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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Doer) 


1. Alif. Tamm. Meem) 

2. {Had been) defeated-she y the Romans. 

3. In adna 1 2 ( near by of/ lower most land spot of the land*- 
/Earth;"' 3 and they, from after their defeat sayaghlebona 
( affirmably prevail they'). 

4. In a few years;"' 4 5 6 for Allah (is) the command of before 

andofafter; and then-day revel/rejoice the believers. 

5. By Allah’s succor; [He] succors whom p [EE] wills and He 
(is) The Mighty Ar-Raheemo(The iterative mercy Giver). 

6. Allah’s promise; not unfulfills Allah His promise; 

[and,] but most [the] mankind not know. 

7. Thcv z knowan apparent of the life"' (<?/) the world"'; while 

they (are) a’n (regarding) the Hereafter w they (are) 
neglectors. 

8. Have [and] not rethought they 2 in themselves w not 

created Allah the Heavens w and the Earth w and 
what(^n?)betweenthem both except by the right and 
ajalerf ( term-limit ) musammcf {that which is designated and/ or 
named)-, and verily many of the mankind by their 
Lord’s leqa’a (meeting with) (are) surely unbelievers. 

9. Have [and] not treaded they 2 in the land w then look 

they 2 how [was] consequence* (of) whom r of before 
them; they 2 were harder than them strength w and 
plowed they 2 the land* and developed it* more than 
what developed it* they; 2 and came-she y (to) them 
their messengers x by the evidences-she; y then not 
[was] Allah to wrong them, [and,] but they 2 were (to) 
their selves* wronging. 
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1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary on this. 

2 The word “adncf means: (l) near by or (2) lowesthnA spot. 

3 The word “<jioJS\” could mean: the land or the Earth. 

4 In Arabic, unlike in English, the word “£“*/’= “few” specifically means more than three and less than ten. Such 

designation by this Ayah in due course of time proved to be absolutely miraculous, as events happened as it says. 

5 The word “<Ja.V1” means term-limit, see 

6 The word “ musammcT is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and / or named. 
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10. Afterwards [was] consequence"’ (of whom 1 offended 
they 2 the Saw’aaA {enormous-offense/ Hell) that denied 
they 2 by Allah’s Aya’te w ( messages and messengers) and 
they 2 were by it"’ yastah ’peona (affirmably jesting thef). 

1 1 . Allah commences the creation afterwards [He] repeats 
it;"' afterwards to Him you 2 ( are to be) returned. 

12. And day tagomo ( ups-to-fulfillff 8 The Hour"' perplex 
the criminals. 

13. And was not for them of their partners intercessors 
and they 2 were by their partners unbelievers. 

14. And day tagomo (ups-to-fulftllj™ 9 The Hour"' then-day 
they 2 separate. 

15. Then as-to whom r believed they 2 and worked the 
righteous-works w they 2 then they (are) in a raw dh ate A' 
[garden of flowers -and-water ) w yuhbaroona 10 (they z are to be 
extended hospitality and delight with bounteous provisions / high 
honors / andthemostpleasingsounds-allwithapparentindications). 

16. And as-to whom' unbelievcd they 2 and denied they 2 
by Out Ay a ’tO (messages / signs) and the Hereafter’s w /^ J a 
(meeting with) then those (are) in the torment muhdha- 
roona n (those that are made present predetermined, 'ly vis-a-vis 
time and place). 

17. So subhana 12 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that every thingsolemnly stands in awe 
and utmost consecration of Allah when tomsoona ( you z begin 
the evening) and when toss 'behoona) 3 (yoAenterthemoming) . 

18. And for Him (is) the praise in the Heavens"' and the 
Earth w and asheyyan (at beginning of nighf and when 


I (JijJI AgklS- A 
ail! 
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7 Theword“cs' j^'”is opposite of like As “o*n^VI bujb similarly TjAfl bulb ^i>Jl”and 

also, = “ Paradise ” so = “Hell.” So the closest to that is a qualified “ Hell . , enormous offensd ’ for 

“tsl j«ill”so “enormous offense” is superlatively qualified^ Hell. See So we say: “enormous-affront.” 

8 There is a distinction between j&” = “up’ = “get up or rise” (in the intransitive sense , and “ stands’ ’ = Also the 

expression “‘'f-L-Jl is an Arabic tongue expression meaning: happens. 

9 Ibid. 

10 The word has no English equivalent as it involves delight with bounteous provisions, high honor, 

and the most pleasing sounds. See and cSj4^' 

11 11 The word “ muhdharoon ” is plural of “muhdharf masculine, singular objective noun meaning: made present. However, 

such plural sense almost always despite their wish to be present. 

12 The word “subhancT— has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 

and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render “subhancT — 
“o concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him. 

13 The words and “a JX 1 " 1 ' ” literally means: “you enter (the) evening” and “you enter (the) morning 

respectively.” See This, perhaps, indicates that the day begins by its night , as the Arabs call the evening by 

the name of the next day. For example: Thursday evening is referred to as “Friday’s night.” Clearly the time 
began in darkness and then light was created to illuminate such darkness. However, once Allah had created 
the day and the night and made both successors of one another, no one of either will overtake the other, as 
each is in an orbit isolated in its orbit it swims. 
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19. Youkhrejo ([He] emerges / produces) the hayya (living/ alive) 
of the mayye’te (dying/ dead) and youkhrejo the mayye’ta 
(= mayye’te ) of the hayya and [He] quickens the land w 
after its w death; and like tha ieka (afar-that-it/ that ) x 
tokhrajona (you* be emerged./ produced). 

20. And of His Aya’te'* (miracles/ signs/ proofs) (is) that [He] 
created you b of a tora’ben (crushed sand)', afterwards 
edha (suddenly/ surprisingly) y o u /are) humans spreading. 

21. And of His Ay a ’tt* (miracles/ signs / proofs) (is) that \He] 
created foryou b of your n selves w spouses/mates 14 to 
taskon (repose/ quiet/ be-intimate) you z to Pier]; and [He] 
made between you b affection "and a mercy w ; verily in 
tha’leka (afar-that-it/ that) x surely (are) Aya’te w (miracles- 
/ s i gns/ p roofs) for a p eopl e rethinking. 


rPi bP 
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22. And of His Aya’te* (miracles / signs / proofs) (are): the 
Heavens’" and the Earth’s" [creation] and difference 
(of) your 11 tongues and your 11 hues; verily in tha’leka 
(afar-that-it/ that) x surely (are) Ay a’ ten* (= Aya’te'*) for 
the knowers. 


o’j ji>- Cfi3 

( i 4 = a?- . , J \ ( aAzp-ij ^y°J^3 

c-tiSf All'i J oi 


23. And ofHisH>w’/A (miracles/ signs/ proofs ) your 11 mana’mo 
(sleep/ repose/ dreamjbg the night and the naha’re ( between 
sunrise and sunset) and your 11 ebtegho (earnest-quest) of 
His munificence; verily in tha’leka (afar-that-it / that) x 
surely (are) Aya’tetf (—Aya ’tel*) for a people listening. 


JP->. J&[ Ya > 

-£U;S j ^] 


24. And of His Aya’te* (miracles / signs / proofs) (are): [He] 
shows you b the lightning frighteningly and covetously 
and younasygelo (iteratively descends) [He] from the sky" 
water; x then quickens [He] by it x the land" after its" 
death; verily in tha ’leka (afar-that-it/ that) x surely (are) 
Aya ’ten* (—Aya ’te*) for a people reasoning they/ 

25. And of His Aya’te'* (miracles / signs / proofs) (are): that 
taquma (up-to-fulfill) " 15 TheHeaven"andtheEarth"by 
His command; After- wards if [H?] summoned you b a 
summoning " from the Earth " edha (suddenly) you f 
(are) emerging (resurrecting). 

26. And for Him whoever (are) in the Heavens" and the 
Earth" All for Him gha’netoona (he-they are: devotedly- 
obeyers/ submitters). 

27. And He Who begins the creation/ afterwards [He] 
repeats it; x and it x (is) easier on Him; and for Him 
(ti) the highest example/parable in the Heavens" and 
the Earth;" and He (is) The Mighty The Hakeemo 16 
(infinite hekmah 17 Possessor). 


Sjfi AtA/} C/i3 

fjA J buaJffj li>- 
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28. [He] struck for you b a parable/ example of your n 
selves;" is for you b of what possessed-she y your 11 


L ig A d* 


14 The word “Wjjl” = “£jj Also: AjJj £jj J ‘£jJ See So “spouses/ mates,” 

that is a “he” and a “sheg so that the “he” will to repose to “her.” 

15 There is a distinction between = “up” = “get up or rise” {in the intransitive sense, and “stands” — “i— iSj ” Also the 

expression “AeluJt is an Arabic tongue expression meaning: enormous happening=Day of Judgment. 

16 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words and 

17 See the Lexicon attached to this Translation for “hekma. 
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ayma’no(right-handf w oi partners in what We provided 
you; b then(^)you f in it x equal;you 2 fear them like your 11 
kheyfa ’tee 1 8 ( circumstantial-state-of-fear of your n s elve s ; w like 
tha 'leka (afar-that-it/ that) x [We] expound the Ay a ’te w 
(miracles /signs /proofs) for a reasoning people. 

29. Rather ettaba'a (\they 7 ] closely-followed) who r dhalamo 19 
(i they 2 wronged) thcw ahwa 2{) {tendentious likings) by other 
than knowledge; so wYio? yahdey (divinely -guides) whom p 
Allah misled; and not for them of na’ssereena (iterative 
s/hiorcrs) . 

30. So a’qem 2X (let-fyou) uphold/ sustain your 1 face 22 for the 
religion haneefarF 1 (rightly -inclining) , Allah’s fettratcf (innate- 
perfect-origination) w which u Allah fatara (innately perfectly- 
onginated)thc mankind onit; w no substitution x for Allah’s 
creation; tha ’leka (afar-that-it/ that ) x (is) the religion [the] 
forthright, 24 [and,] but most the mankind not know. 


dJJ'U.2— , ^ 

jj q) | b 
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31. Muneebeena 25 (iterative retumers-penitents) to Him; and 
ettaqo (let-reverentially guard you K against the displeasure of 
Him and aqemd 16 (let-you' up-to-fulfill the prescribed duties of 
the Prayer; w andlet-notbeyou 2 of the mushrekeena(he- 
t hey pa rtnerin gdeities with Allah / h e-polytheists). 

32. Ofwhom 1 separated they 2 their religion and they 2 were 
sects/ factions; 27 every party by what laday 2 * (directly and 
possessively for) them (are) revelers /re j oicers / 


33. Andiftouched/betidedthe mankind dhurro (persistent 
distress) invoked they 2 their Lord muneebena 2 ’ 0 (iterative 
retumees-penitents they) to Him; afterwards if athagahom 
(\He\ caused them to taste) from Him a mercy; w edha 
(suddenly) a team of them by their Lord they 2 partner 
(o t her dei tie s). 


ojS3\j aJI ♦ 

^ A y » ijjjSo Slj SjliaJ I 

rtk* m l»*J* $ Jr* 
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34. To yakforo (be-ingrate they 2 ) by what aa’tayna (We ] 




18 The word “kheyfah”— “Aiji” is a etymologically it is “ASji” ^ // j s a once% Hence,„it is a circumstantial “state- 

offeaf’ for a given situation. See lhjj*!' {tIj. And (S20:67) provides strong support for “Aiii” as so stated, as the 
Ayah says: “So, [he J perceived in himself a kheyfatan (a circumstantial state-of-fear) Mosa (Moses).” Moses’ kheyfatan 
was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses. 

19 See the lexicon attached to this Translation for “Jl6”=“jJfe)l jels”= “ injustice-doer ” and “gjs”— “wronged.” 

20 The word is plural of translated as “( tendentious ) liking,” which in and of itself could be good or bad noble or vile. The 

Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his “t £ J*” agrees with what I came with, i.e. the Qur’an and Hadeeth. 

21 That is you s up/ sustain/maintain all the rituals necessary. 

22 The expression “maintain your facd ’ means: you firmly maintain your entity and intention , in this case for the religion 

as an incliner to it. 

23 The word “tiua” = “%a” is an adverbial construct, hence “righdy.” See cjIjc). The “ inclining ’ 

is to the sound religion or faith of Ibraheem’s (Abraham’s)-, as he inclined away from his people’s faith which was 
based on multiple idols’ worships. 

24 The word ” i.e. means straight. See qb-M. 

25 The word from t£ sA"” means iteratively returned penitent. See 

26 The word “!>•#” is rooted in —uphold/ sustain/ maintain. 

27 The word “sects/factions” in the sense of a smaller cohesive groups contentious with respect to a larger 

group following and succoring each other. 

28 The word “&■&’ in from is closer than “Aie” as you can say: “rft ' <>u! JU11 j JU thus, 

“qAl” which closer papally and more specific. So, “directly and possessively for ” (them) seems to indicate such closeness. See qb-W. 

29 This word “CxS^jh j' > s normally not “lawful” in terms of Sahrty’ah, except if such a rejoicing is coming 

from Allah to the people. 

30 See footnote 25 above regarding “sh'-'I.” 
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accorded) them; so tamatta’ao ( let-relish you z the temporary 
worldly delight) then will know you/ 

35. Or We descended on them an authority, x so it x 
speaks by what they 7 were by it* they 7 partner (, deities 
with Allah) . 

36. And if adhaqnqna (We caused tasting) the mankind a 
mercy w reveled/ rejoiced they z byit; w ande«(z/)betides w 
them asayye 'aa 'ton (demeritorious-deed) w [by] what advanced- 
she y their hands, w edha (suddenly/ whereas) they (are) 

desponding. 

37. 1 lave [and] not they 7 seen that /\11 ah yabsotto (| I le\ 
swells/ expands) the recy’qd' (provision/ victuals for sustenance ) x 
for whom p \He\ wills, and \He] constricts; verily in 
tha’leka(afar-that-it/ /ZW) X surely (/zty) Ay a’ ten ™ (miracles- 
/ signs / p roo f s ) for a believing people. 

38. So e’etey (let-accord. \you% the kin-possessor his right 
and \too\ : the meskeena (not having sufficient material 
possessions) and son (of the path (the wayfarer)-, tha’leka 
(afar-that-it/ that ) x (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) 
for whom' they 7 want Allah’s Face; 31 and those they 
(are) the thrivers. 

39. And what aa’taytom (you z accorded) of a re ban (giving 
and expecting accruement) to yarho (grow/ accrue) in the 
mankind's possessions, so \it x \ not yarho enda(by Rule 
of) Allah; and what aa’taytom of Takatent 32 (prescribed 
percentage of personal possessions) w you 7 want Allah’s 
Face 33 , then those they (are) the doublers. 34 

40. Allah, Who created you; b afterwards \He] provided 
you b ; afterwards \He\ deadens 35 you; b afterwards 
\He] quickens you; b is of your n partners who 3 \he\ 
does tha’lekum (collective-afar-thatf of a thing; Subhana 36 
(Allah is h allowedly and marvelously deemed transcending all 
defects/ and solemnly all stand in awe and utmost consecration 
of) Him and ta’aala (ever elevated\He\) amma ( regarding ) 
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31 The phrase “ Allah’s Facd’ is a lofty and eloquent Arabic tongue expression meaning: pleasure of Allah. 

32 See die Lexicon attached to this Translation for what exaedy is the Zakah and its implications ? 

33 See footnote 31 above regarding Face. 

34 Linguistically doublers. But according to Islamic teaching any righteous work gets doubled , quadrupled 

and up to seven hundred times or more. So, reban here means giving some-thing to have it returned augmented by the recipient. 

35 The word“^b»i,”in “ v W*j ”is the transitive verb to deprive of life. See Merriam Webster’s Unabridged Dictionary. 

36 The word “ subhanahd’— has no English equivalent. The word is made up of two parts: “ subhancT and 

the pronoun “ho”— “Him.” Wherever the word “subhana,” or its associates/ inflections (such as or 

“ililsuuj”) occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness. So, we can render “subhancT — 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of Him). 


495 


S30-Ar-Roome 


f jjJI 30 


41. Appeared/manifested the corruption in the desert 37 
(land) and the sea by what earned-she y the man- 
kind’s hands ; w to (cause) them [He] taste some (of) 
which x worked they; 7 la ’alia (craving currently unavailable 
deed that, perhaps) they return they. 2 


L*j j >*. Jlj JJI jj iLliJ! 


5 ’<fA 


- . 1 j Isis-? 

Ife cyt OiAlT iliip 




42. Let-say [you s ]: let-tread you 7 in the land"' then let- 
look you 2 how [was] consequence w (op whom r of 
before, [was] most (op them mushrekeena (he-they who 
partner deities with Allah / he-poljtheists). 

43. So a’qenA (let-\you K \ uphold] sustain vour' face 39 for the 
religion 40 [the] forthright, 41 from before that ya’ateycf 
(approaches/ comes ) x a day no maradda ( fending, 1 repeller) 
for it x of lesser than Allah; then-day yassadda’aona 
(iteratively sunder thef). 

44. Whoever \he\ unbelieved then on him (is) his unbelief; 
and whoever [A] worked righteously, then for their 
selves"’ they 7 further/foster. 

45. To [He] requite whom 1 believed and worked they 7 the 
righteous-works they 7 from His munificence; verily 
He loves not the unbelievers. 


Cj* ApS\ QtJii 

dr? & 'Jfc 0? 
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46. And of His Aya’te™ (miracles] signs] proofs) (is) to send 
[He] the winds w mubashsheratetf A1 ( iterative she-tellers of 
pleasant tidings) ™ and toudheqokum ([He] causes you h taste) 
of His mercy w and to run w the folko™ (ship] ships)™ by 
His command; and to tabtagho (eamestly-quest you') of 
His munificence;and la’ alia (craving currently unavailable 
deed that (perhaps) you b thank you. 7 

47. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent of 
before, you g messengers to their people; so they 7 
came (to) them by the evidence s- she; y then We revenged 
from whom r ajramncA (crime-committed they z ); and 
[was] a right on Us succoring the believers. 

48. Allah, Who sends the winds;" so it ym bestir sahabarH 
( s]iding-clouds)\ thcnyabsotto ([He] spreads / extends) it x in 
the sky w how[fif| wills and [He] makes it x fragments; 
then [you s ] see the wadqa (ha%e/ raindrops) emerging 
from its x bores; 45 then if [He] bedded by it x whom p 


r^T <Jyty of crtii 

\jisxdj *-0 jaL; dliiJl is 
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37 The word qa ijlialp’ literally means “ desertf i.e. furthest from any body of water. Also, 

“jp” figuratively speaking could stand for “land.” See u^'. 

38 That is you s up/ sustain/ maintain all the rituals necessary. 

39 The expression “maintain your face ” means: you firmly maintain your entity and intention , in this case for the religion 

as an incliner to it. 

40 That is Islam, as it is the “straight” religion, see next footnote 4247 below. 

41 The word “]&’= “ -oah . u ” i.e. means straiglrt. See 

42 The word" mubashsherateiFssfeminine, plural, subjective noun, meaning: she-tellers of pleasant tidings, with no English equivalent. 

43 The word is made up of two parts: (1) “fjp” and (2) the “!>•”= the absentees masculine speakers’ 

pronoun for a plural. However, part (1) is a past tense for which there is no English correspondent verb. 

So, the closest approximation to that is: “crime committed. ,” which slightly different then the original text. 

44 The word versus “Ad is that the J* A***,” i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it move. And it’s plural of a Whereas the “A"” appears stationary. jlaii. 

45 The word “if 4- A* f means its bores. See o'-*-*"'. 
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[He] wills of His eba’de {worshippers/ submitters/ slaved), 
edha {suddenly/ whereas) they {are) yestabsheronaP 6 {seek 

49. And en {albeit) they 7 were of before that you nay-gala 
{it x be descended) on them from before it x surely 
mublessena {ones that are nonplused). 

50. So let-look Jj iou s \ to effects/ traces 47 {of) Allah’s mercy w 
{i.e. ghaythcd— delightful satiating-and-reviving rain)-, how 
[He] quickens the land w after its w death; verily tha’leka 
{afar-that-it/ that ) x surely {is) Enlivener {of) the deceased 
and He on every-thing {is) Omnipotent. 

51. And la 'en {indeed if We sent a wind"' then they 7 saw 
\\j mussfarran 48 {turning-yellow), surely they 7 {would have) 
remained from after it x unbelieving. 

52. So verily you: g not tos’meao (f you % ] make heat) the 
deceased and not tos’meao the ssomma 49 {deaf people ) 
the invocation/prayer 50 (//Prophet’s invocation) if they 7 
fled/ diverged retreaters. 

53. And not you s surely {are) a hadey {, divine-guider ) {of the 
ornya 84 ( blind people) a’n {off) their misguidance-she; y en 
{not) tos’meao {make hear [you s ]) except whom p [he] 
believes by OnvAya ’te' v {Quranic statements) ; then they 
(W/r) Muslims. 

54. Allah, Who created you b [He] of a weakness; 3 " after- 
wards [He] made of after a weakness x a strength; w 
afterwards [He] made from after a strength w a weakness 3 " 
and agedness/hoariness; w [H^] creates whatever 52 [He] 
wills and He {is) The Omniscient, The Omnipotent. 

55. And day taqumo { ups-to-fulfill ) w53 The Hour"' yoq’semo 
{oath they 7 ) the criminals not waited they 7 other than 
hour; w like tha’leka {afar-that-it / that) x they 7 were 
y o’ afakona? 4 {off-right dissuaded/ dissuaded speciously they 7 ). 

56. And said who 1 oto (they 7 who had been accorded) the 
knowledge and the belief, laqad {verily, already and 

^^^?f^£^^^aited^o^^jr^^llal£s^oo^^o^he^ 
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46 The word “ HP 4 ” means (a) he sought the pleasant tidings , or (b) Rejoice or show, by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant tidings. 

47 The word “jW” is the plural of “j$M ji jftl.” The “Jn\” is the facial glamour and the “jftft” is the trace of something 

after it goes away. Here perhaps, and Allah knows best, the trace of the glamour on the faces after say the rain (mercy) of 
Allah, so, this translation of “ delightful traces .” See jrUl! and 

48 The “it” refers to the greenery and good lookingpasture, turned yellow and perishing because of this wind. 

49 The word is a plural noun while its closest English corresponding equivalent is an adjectives and so no plural for it 

except to associate it with a plural noun people. Hence, the translation above. 

50 The word has several meanings: (1) prayer to Allah, in the sense of supplication (2) the simple calling 

for the near-by, (3) naming of, or calling by personal name, (4)) vocal urging to attain something, (5) the 
simple say of a statement, (6) call for information, (7) torture or torment when suffixed with “on” or upon, 
(8) invitation, (9) call of angel Israfeel to blow in the trumpet for Day of The Judgment, (10) Call of Allah for 
the folks of Paradise. ( 

51 See footnote 4261 regarding and the same applies only to 

52 The particle “k»” is “h/JiTbi j' ?*A,” =* conditional noun/particle; or “b»’( = f*4” = connective noun 

meaning that which. See sjIjcI and -1 A. 

53 There is a distinction between “?j&” = “up” = “get up or rise” (in the intransitive sense, and “ standi ’ = “uSH.” Also 

the expression “4cUu3i ^ jSj” is an Arabic tongue expression meaning: happens. 

54 The word “uj&ji” means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction. 
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fjjl' ajjjji 30 


Resurrection Day; so this (is) the Resurrection Day; , * \'X \ ^y lli^ V’\ \ 
[and,] but you b you c were not knowing. XoX 

57. So then-day not benefits who r dhalamo" (, they 2 wronged) j j|f i \ 

their apology and neither they yusta ’atabona (are to be J fl. 

sought to apologise they 2 ). Q Vif-frO 4** 

58. And laqad (verily, already and affirmatively) We struck for Q\pX)Xk.% tiller ^ a\v 

the mankind in this [The] Qur’an of every a parable- ^ > , ^ e." * x 

/example; and la’en (indeed if) you g came/presented iXk CtJj CJt 

(to) them by an Aya’teri * (Qur’anic statement) surely q\ j ~ J I X, jjf 

assuredly 56 say they 2 who 1 unbelieved they, 2 not you f ' f .j , T 

Qrf) except falsifiers. a' 

59. Like tha’leka(afar-that-it/ that)* stamps 57 Allah on hearts ^^13 Ji> %'\ TCti <11 '.K 

(o/5 whom' not know they. 2 <yjjf 


60. So issber (let-hold on patiently \you s ]); verily Allah’s 
promise (A) right; and let not yastakheffannaka s% (he 
prompts you g into levity / bluffly to go along in astray) who 1 


Vi ^ y>- auT tipj 
v 3i.ii 


55 See the Lexicon attached to this Translation for jcls”= “ injustice-doe^ ’ and “wronged.” 

56 The "J" in is a juratory" J" = J" amountingto— "JjSU1I 5 " i.e. affirmation, expressed by "assuredly". 

57 The expression: “stamps on the hearts. . .” is an Arabic tongue expression meaning that if the hearts were to be 

stamped then such hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any 
meritorious thing. 

58 The word *Vk« l” has several meanings, among them, applicable here, and Allah knows best, is “ 

cy*-l' ^.ku'W,” i.e. prompted him bluffly to go along in astray. So “* here means: “he prompted into 

levity/ hluffy to go along in astrayP See cj J lp' and ub-“M. + 
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